IV. Esamoldeak (Expressions idiomatiques, Basquicismes)

IV.1 –ARENA EGIN (faire le …, simuler le …, se faire passer pour …)

Cette expression s’emploie pour signifier que quelqu’un fait semblant de quelque chose (itxura egin
)

- Soldadutzara ez joateagatik, eroarena egin du (eroaren itxura egin du)

   Pour ne pas aller au service militaire, il a fait le fou (il a fait la figure du fou)

- Gaiztakeria
 egin ondoren onarena egiten du honek (onaren papera)

   Avant de faire une méchanceté, il a fait le gentil (bon) [JB : dico : papera egin
]

Par son moyen, on emploie cette expression lorsqu’on fait semblant de ne pas avoir vu ou entendu quelque chose:

- Ez ikusiarena egin du horrek




   Il a fait celui qui n’a pas vu (comme s’il n’avait pas vu)

- Komeni zaizunean ez entzunarena egiten duzu zuk ere.

   Toi aussi, lorsque ça t’arrange, tu fais celui qui n’a pas entendu.

IV.2 NOIZBAIT BEHAR ETA, NORBAIT BEHAR ETA…

Esamolde hau ‘quelquefois / quelqu’un … devait être’ adierazteko erabiltzen da :

Cette expression s’utilise pour signifier ‘quelquefois / quelqu’un … devait être’

[JB : comme il fallait quelque chose, quelqu’un – comme il le fallait – comme cela devait arriver ]’ :

[JB note : attention, norbait peut s’accorder, se décliner en fonction des termes auquel il renvoie ]

- Noizpait behar eta, atzo hil zen aitona

Cela devait arriver, Grand-père est mort hier.

- Noizpait behar eta, azkenean gainditu zuen kurtsoa.

Comme il le fallait, enfin il réussit l’examen

- Norbait behar eta, ni aukeratu naute diruzain.

Puisqu’il fallait quelqu’un, ils m’ont élu trésorier.

- Norbaitek (ici : pluriel) behar eta, gazteenak irabazi zuen.

Cela devait arriver, les jeunes gagnèrent.

IV.3 HOBE BEHARREZ, HOBETO BEHARREAN

Cette expression signifie « de bonne foi, avec la meilleure volonté possible, du mieux possible »

 - Hobe beharrez esan diot isiltzeko, baina gaizki hartu du

Je lui ai dit de se taire du mieux possible, mais il l’a mal pris.

- Hobeto beharrean aldatu zuen entrenaitzaileak atezaina
, baina jendea txistuka hasi zitzaion.

L’entraîneur a changé le gardien du mieux possible, mais les gens ont commecé à le siffler.

IV.4 GOGOZ / BURUZ JAKIN, ERRAN … (dire, savoir par cœur / de tête)

- Buruz daki gaurko ikaskaia

Je sais la leçon d’aujourd’hui par cœur

- Buruz ari naiz (hizketan)

Je le dis pas cœur

- Buruz erraten zituen mendi guztien izenak

Il disait de tête les noms de toutes les montagnes.

� itxura egin : faire figure, faire semblant, simuler


� gaiztakeria : malveillance, méchanceté, cruauté


� papera egin = itxura egin : faire figure, faire semblant, simuler (dans dico.)


� atezain : portier 1-concierge 2-gardien de but





